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Sopot, 28.07.2014
GRAFF, JARECKA, ROTTENBERG, CZECH – Goście cyklu „VARIA” LITERACKIEGO SOPOTU 
Program tegorocznej edycji festiwalu Literacki Sopot oprócz stałych cykli oraz spotkań z twórcami rosyjskiego kręgu kulturowego obejmuje także spotkania z wybitnymi przedstawicielami rodzimej literatury. W cyklu „Varia” w Sopocie będzie okazja spotkania i rozmowy: 

Jerzy Czech, 21 sierpnia 2014, godz. 18.30, Klubokawiarnia 3 Siostry

Agnieszka Graff, 24 sierpnia 2014, godz. 15.00, Miejska Biblioteka Publiczna w Sopocie

Anda Rottenberg, Dorota Jarecka, 24 sierpnia 2014, godz. 18.30, Państwowa Galeria Sztuki
Trzecia edycja festiwalu Literacki Sopot odbędzie się w dniach 21-24 sierpnia 2014. 

Szczegółowe informacje na www.literackisopot.pl i www.facebook.com/LiterackiSopot

Agnieszka Graff - amerykanistka, kulturoznawczyni, publicystka. Pracuje  w Ośrodku Studiów Amerykańskich Uniwersytetu Warszawskiego, gdzie prowadzi zajęcia o literaturze i filmie. Członkini zespołu Krytyki Politycznej i Rady Kongresu Kobiet Polskich. Na kolejnych Kongresach prowadziła panele o równości i rodzicielstwie. Autorka książek: „Świat bez kobiet” (W.A.B., 2001) i „Rykoszetem” (W.A.B., 2008), „Magma” (Krytyka Polityczna, 2011) i "Matka Feministka" (Krytyka Polityczna, 2014) oraz licznych artykułów naukowych i publicystycznych poświęconych myśli feministycznej, płci w kulturze popularnej i ruchowi kobiecemu w Stanach Zjednoczonych i w Polsce. Regularnie publikuje w Gazecie Wyborczej, jest felietonistką Wysokich Obcasów, jej teksty ukazują się też w Dzienniku Opinii Krytyki Politycznej. 

Dorota Jarecka - historyk i krytyk sztuki. Współpracuje z „Gazetą Wyborczą”. Publikowała m.in. w czasopismach: „Kresy”, „Magazyn sztuki”, „Dialog”, „Polityka”, „Didaskalia”. Współautorka, z Barbarą Piwowarską, książki Erna Rosenstein. Mogę powtarzać tylko nieświadomie (2014) oraz wystawy monograficznej artystki (Poznań, Warszawa). Laureatka Nagrody Krytyki Artystycznej im. Jerzego Stajudy (2012). W latach 2011-2012 prowadziła program spotkań „Krytycy i krytycy” w Muzeum Sztuki Nowoczesnej w Warszawie.
Anda Rottenberg (ur. 1944) – historyk i krytyk sztuki, kurator wystaw. Przez wiele lat kierowała Galerią Zachęta. Współzałożycielka niezależnej Fundacji Egit, Fundacji Instytut Promocji Sztuki i Ośrodka Sztuki Współczesnej Fundacji Batorego.
Organizowała liczne wystawy promujące polską sztukę w kraju i za granicą.

Jest autorką książek, m.in. Sztuka w Polsce 1945–2005 (2005) i Przeciąg. Teksty o sztuce polskiej lat 80 (2009). W 2009 roku ukazała się jej autobiograficzna książka Proszę bardzo (2009). W tym roku ukazał się jej wywiad-rzeka Rottenberg. Już trudno.

Jerzy Czech (ur. 1952, Krosno) – tłumacz, poeta, publicysta. Z wykształcenia – matematyk, ma stopień doktora, w latach 1974-2005 był pracownikiem Uniwersytetu im. A. Mickiewicza. Mieszka w Poznaniu.
Twórczość literacką rozpoczął w roku 1981, publikując wiersze satyryczne w prasie "Solidarności", później – w drugim obiegu. Współpracował z piosenkarzem Przemysławem Gintrowskim, z którym napisał program Kamienie. Od końca lat osiemdziesiątych zajmuje się prawie wyłącznie przekładami z literatury rosyjskiej (sporadycznie z innych języków), początkowo głównie poezji, później także prozy i dramatu. Jego przekłady utworów Nikołaja Kolady i Wasilija Sigariewa wzbudziły zainteresowanie współczesną dramaturgią rosyjską. Przełożył na nowo fundamentalne dzieła Konstantina Stanisławskiego Praca aktora nad sobą  i Praca aktora nad rolą (2010-11). W latach 2003-2005 był kierownikiem literackim Teatru Polskiego w Poznaniu. 
Jest autorem trzech tomików poezji, przeszło 30 książek przekładowych. Ma na koncie sto kilkadziesiąt publikacji prasowych na temat literatury rosyjskiej (przekłady, reportaże, wywiady i artykuły). Pisze również miniatury poetyckie po rosyjsku
Za przekłady z tego języka otrzymał w 2003 r. nagrodę ZAiKS-u. W roku 2011 za przekład książki S. Aleksijewicz Wojna nie ma w sobie nic z kobiety zdobył Nagrodę  Angelusa oraz Nagrodę im. R. Kapuścińskiego. W finałowej siódemce nagrody „Angelus” znalazły się też (2007, 2012) tłumaczone przezeń książki Głuptaska S. Wasilenko oraz Jest noc L. Pietruszewskiej. Autorski tom jego przekładów poetów samizdatu Wdrapałem się na piedestał uzyskał w tym roku nominację do nagrody „Gdynia”.   

Pozostałe najważniejsze przekłady:
Daniel Charms Pijcie ocet, panowie, 1997; Asar Eppel Trawiasta ulica, 1999; Juz Aleszkowski Uwaga: orgazm!, 2001; Eduard Limonow To ja, Ediczka, 2005; Tatiana Tołstoj Kyś, 2004; Nikołaj Kolada Merylin Mongoł i inne sztuki, 2005; Wasilij Grossman Życie i los, 2009; Ludmiła Pietruszewska Numer jeden albo w ogrodach innych wariantów 2010; Walerij Paniuszkin Dwanaścioro niepokornych 2011; Swietłana Aleksijewicz Czarnobylska modlitwa 2012. 
Spopularyzował w Polsce kryminały Borisa Akunina; tłumaczył również wspomnienia Aleksandra Sołżenicyna i gen. Aleksandra Lebiedzia.
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Dofinansowano ze środków  Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego, Miasta Sopotu i 
Centrum Polsko-Rosyjskiego Dialogu i Porozumienia 

Honorowy patronat Małżonki Prezydenta RP Pani Anny Komorowskiej
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